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Mi nombre es Diego Antonio Garcia Carrera. Xétii NdáJnio S’in Bexkon Na 
Chjota. Me conocen como Xétii NdáJnio, hago rap en mazateco. El nombre 
que yo aplico significa “joven de Agua Obscura”. Yo vengo del municipio de 
San José Tenango, Teotitlán de Flores Magón, perteneciente al Estado de 
Oaxaca. Tenango tiene varias congregaciones y una de esas se llama Agua 
Obscura, de ahí vengo.

El amor hacia el hip hop empieza a los 6 años cuando uno de mis tíos llamado 
Hediberto García Carrera lleva a mi casa un disco de una agrupacion muy 
pesada. Tanto fue mi gusto hacia el hip hop que quise hacer lo mismo, pero 
como todos rapean en español o inglés pensé que fusionarlo con mazateco 
sería algo muy interesante, así que lo hice.  Al mismo tiempo trato de rescatar 
mi lengua materna y que así no desaparezca. El rap que yo hago no habla de 
groserias habla sobre la vida en un pueblo y de su gente, gente humilde que 
batalla para sacar adelante a la familia y que le ha sufrido en tiempos pasados.

Un mensaje que quisiera dejarle a los niños y jóvenes es que no sientan pena 
de hablar este bello lenguaje, ya que es un gran tesoro que nos dejaron 
nuestros ancestros y si lo dejamos desaparecer es como si estuvieramos 
olvidándonos de ellos. 

A mí me quisieron prohibir el habla en mazateco, sin embargo fueron más 
mi ganas que  nunca hice caso, seguí hablándolo y ahora me vez animando 
a los niños para que no se pierda nuestra cultura mazateca.



Dedicado a Hediberto García Carrera por cada verso aportado, con los 
que me doy a conocer en la Sierra Mazateca; por formar parte del proyecto 
Rap Mazateco Xétii NdáJnio. A los que me apoyan en momentos especiales 
y a todos los mazatecos que están al pendiente de lo nuevo que salga. Este 
libro contiene mi canción Chjota NdáJnio.



Cerro Caballero, 
territorio de los dueños de los cerros
Tierra de gente trabajadora
Senderos de piedra y lodo
Senderos de bosque y selva
Donde transitaban nuestros abuelos
De allí venimos
Agua Obscura la nombran 
Es esta tierra testigo de mi formación
Junto con todos mis hermanos.
Nuestros padres
Madrugan siempre
Para nuestro sustento
Nunca se dieron por vencidos

Gente de Agua Obscura
Gente trabajadora
Gente optimista
Se trata de pesares o regocijos
Siempre se mantendrán unidos
No se prescinde de nadie

Escuela primaria
De Llano de Árnica
Lugar donde nos formamos

Allí aprendí a escribir
Allí aprendí a leer
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Nindo Naxi Ngâ Nai 
Nangui Lê Chicon Nindo
Nangui Lê Chjota Síxa
Ndia Ndá Si Ndia La Jao
Ndia Jña Chá 
Jña Ni Tsak´etsoma Nchja Chínga Na Jin
Ya Jkua Ai Ní Jin
NdáJnio M´i  Nd’ena
Kui Nagui Xojki Tsabe Na Ngâ Koachínga
Kao Nd´se Kao Ndichja
Xi Chá Na Jin
Jnio Yâ Binya Sójten
Nga Tsaka Ngi A Najin
A Li Kui Tsá Jé Xi Jkoa Ts’e Kisikijnele
 
Chjota NdáJnio
Nchjá Sixa Ni
Nchja TsjoaJkoa
A Jkoa Bá A Xo Jkoatsjoa
Yâ Jten Jtió Kao Xinkjin
A Li Kui Y’a Xi Jnio Tokón

Nd’ia Chjine Xon 
Son Yá Tojnó
Yâ Kichot’ayajin

Yâ Kuana Kiskia
Yâ Kuana Tsa K’e Xkia
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Que le concedan más sabiduría para todo
A aquel maestro que con
Sus conocimientos nos aporta sus experiencias

Suelo Humífero y arcilloso
Donde se produce la mejor cosecha

Tierra de los sones mazatecos
Una gran riqueza cultural

¿Qué tal ,tío?
¿Cómo ha estado, tía?
¿Cómo te va, amigo?
Escuchen estas oraciones 
Que vengo a cantarles

Oigo interpretar la primavera
Escucho el cantar del Toh
Nosotros también aprendamos a hablar nuestra lengua
Sepamos dialogar
Alegremos el corazón mientras crecemos en esta tierra

Amo mi pueblo
existe una gruta
en la cual agua fluye
Agua Obscura la bautizaron nuestros ancestros
Enciende tu vela hermano
Si agua deseas tomar
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Tse Sa Jkoandá Katab’aile 
Jé Chjota Jchine Xon
Xi Bas’in Tsoya Jochon Son’de Xojki

Nangui Jmá Nangui Siné
Jña Ni kjimachá Xi Jkoan Xi Ma

Nangui Lê Naxó Loxa
Tsê Jkoanda Kijna Son’de Xojki

Jotso Jkoa Tsini
Jo S’in Tijnani Nyojkuan
A To B’a Nda Ni Xémillo
Tinoy’ao Je Jkoanda
Xi Jkoe ê SéNo

Naská Tso Chámá
Naská Tso Niá Le Kójon
K’ua Ti Naská Kuixoan Katamaná Kuinojkoa Én Yama Naxín Ni 
Katamaná Kuijnoa 
Tsjoa K’uéle Nima Ná Nga i Nangui Xojki Jkimachínga 

N’io Tsjoake Jña Nd’e na
Ngo Ngijao Kijna
Ña ni Nandá Kifa’a
NdáJnio Kitsole Nchjá Chinga
Takai Nicha Sén Li Xénds’e 
Tsa Nandá Me Li Chjuai



Avanza con cuidado 
Que podrías resbalar

Excelente lugar, hermano
Hermoso paisaje, hermana
Increíble pueblo, hermanos
Todo Oaxaca 
Es mágico

Visiten y conozcan mi pueblo
Mientras gozan de la vida
Ya que por esa razón
El creador nos concedió este fantástico lugar

Se crían los pollos
Se cría el porcino
Arrea las mulas
Llama al canino
Hay que ir por leña

Pero sembremos también árboles
Que nos brindan el oxígeno y la vida

Alimentemos al equino
Proveerle maíz 
Y que resista la carga

Ve a los perros cómo nos animan

14 15

Tofí Tisejnai
Nga Ch’ao Chon Nindó

Naská Chon i Xends’e 
Naská Chon i Ndichja
Naská Chon i Nchjands’e
Nga Kinjdá Naxinse
N’iu Naská Chon

Tangion N’de Nâ Jk’ua Kataj’yaxcon
Nga S’a Tiyosao Jkoa Bijnachon
Nga Kui Xá B’anajki Son’de
Kitjsoaniná N’ai Xi Ts’e Son’de

Nda Jkimachá Xand’â
Nda Jkimachá Chingâ
Tj’e Tai Chotája
Tinó Jkoa Lai Nia
Jtian Cjh’a Chikín

Tonga K’uejnte Kao Ni Jña Yá
Xi Tsjoana Njtao Xi Tsoaná Jkoa Bijnachon

Kuin Nchji Le Liji Chotaja
Sijkén Najmé
Méni Katakani Le Jc’ha Ai

Ne Tsa Jkoan N’i Nia Jten Ta Batió



Por las noches ladran
Comen aunque sea pura tortilla

La gente de Agua Obscura
Es gente honesta

De sus mujeres ni se diga
Son trabajadoras
y muy alegres
Si llegase el día en que puedas visitar
A estos queridos amigos
Te darán de comer y beber
No les importará 
si tienen o no para proveer
te servirán unas pepitas y salsita en molcajete
porque todo es de corazón

Y donde los amigos te invitan un refresco
Cuando te los encuentras
El día en que tengan más posibilidades

Y desde aquí me despido con este verso
No es un adiós sino hasta pronto
Agradezco de corazón 
a todos los que me escuchan
saludos a todxs
y hasta la próxima.
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Jkij’ño Nga Jnio
Jkien Ningá To Nio Tája Tib’aile

Nchja NdáJnio
Nchjaá X’in Jkoa

B’ati N’i Yanchjin
N’io Síxa
N’iu Tsjoa Le Nga Nsaí Nixjin
Tsá Kuichó Nixjin Ngá Sixajtai
Nchjá Millo Xojkoan
Sijkén Li Jk’oa Sijk’ili
A Li Kui Kuai Ni
A Jtín A Xo Tsin Xi Ma Bichini
Tsjoá Li Ninga Ton’i Tochó Kao Jnia Níle
Nga Nima Le Nrua Ni Nga B’asin

Jk’oa Tsa Nchjamillo Tasén Ngo Lai Ndaxi Tso
Nga Jña Ni Satejkoa
Nga B’anguila Tsé Le Kichasiné

To i La Jten Jk’uena Jkoanda Xojki
Jk’ia La Skajin Ngá Niñá
Jkoanda B’aile Xingia
Nga Tsio Xi Tinojyao Én Xojki
Nd’a Nô Ngatsioo
Jk’oa Xt’a Langá



Este libro se terminó de imprimir el 21 de noviembre del 2019 
(aniversario luctuoso de Ricardo Flores Magón), en la Agencia Municipal 
de Puerto Buenavista, San José Tenango, Distrito de Teotitlán, Oaxaca, 
Sierra Mazateca, como parte del proyecto Retorno al Origen, Cultura 
Comunitaria, Secretaría de Cultura Federal, que hizo parada en esta 

localidad del 17 de noviembre al 24 del mismo mes, con una exhibición 
portátil sobre el origen de los Flores Magón en estas montañas, y un taller 

de producción editorial autónoma.  
El contenido es de los niños, vecinos, las personas caracterizadas y los 

miembros de la comunidad. Con el equipo del proyecto, participaron en 
la edición y elaboración del mismo. En este libro, los textos en mazateco 
se escribieron de manera libre, de acuerdo con el estilo y el carácter de 

cada región y colaborador. Se tiraron 350 ejemplares.   
¡Todos tenemos derecho a ser libres y felices!

Regiduría de Cultura
San José Tenango 
Oaxaca 2019-2021



01 retorno al origen
chu be’ya kjama re
chjuta chjinga’ná


